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Itt xnincsen aszfodelusz, jácint, sem ibolya. 
HagУаn beszéljek hált a halottakkal? 
Csak e virágok nyelvvén tudnak ők, 
azért haillgatnak, 
utaznak és hallgatnak, t űrnek és hallgatnak 
„itt, hol az álmok népe lakik, ott, hol az álmok népe lakik" 

Ha dalba kezdek, zajt ütök 
és hogyha zajt ütök — 
arábiai kékes kacaóikát emelintve 
vagy libasor rebbenđ  szárnyaként 
az agapantuszak csönd пe intenek. 

Neíhéz és kínos ez: az él őkkel nem boldogulhatok, 
először is, mert nem beszélnek, és aztán 
mert a holtaktкíl kell tudakolnom, 
merre vegyeirn utamat. 
Másképpen nem lehet: mihelyt elalszom, 
az ezüst kötelet elvágják a társak, 
s a szelek tömlője ürül. 
Töltöm, de ürül, töltöm, de ürül. 
Fölé+bredёk 
és úszoпn,, mint aranyhal 
villám hasadékán 
és iszél és özönvíz és emberi testek 
és agapanttuszok a csillapíthatatlan szomjú földbe 
szögezve, mint a sors nyilai, 
és rengenek vonagló sugaІІ$toktól, 
akárha hajdani szekér tetején, 
mely rassz utakon, öreg kövesutakon döcög, 
agapantuszdk, néger afodeluszak: 
hogy fogjam én föl ezt a vallást? 
Elwsđnek amit teremtett az Isten, az a szeretet, 
utána jön a vér 
és a vérszomj, 
amit a test ivarmagja ingerrel, 
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akár ,a só. 
Elsőnek amit teremtett az Istari, az hosszú utazás; 
várazaház 
kék füsttel, 
öreg kutyával, 
moly visszatértem várja, hagy kimúljon. 
Еs én a holtak tanácsára szorulók, 
azokat meg az agapantuszak néma csendben ćartják, 
mint tengermély és víz a pohárban. 
Drágia egy Elpenórom, szegény bolond Elpenórom! 
S a torsok Kirké udvarán maradnak. 
Vagy — netán látod is őket? 
„Segítség!" kiáltozzák 
a teljes pusztulásból. 

Transvaal, 1942.  

AGGASjTYÁN A  FOLYOPARTON  

Mag kell vizsgálni mégis, hogyan jutunk ül őbbre;  
Érezni, gondolkodni, mozogni nem elég,  
Sem kockáztatni testünk.et ódon l ő x-eseken, amikor égő  

olaj és olvadt ólam ömlik a várfalo гn.  
Meg kell vizsgálni hát: merre tartunk,  

De nem úgy, altagy .szenvedésünk, gyermekeink céhe és a túlsó  

partról társaink örvariyl ő  hívása akarja.  
Sem úgy, ahogy a virrasztó mécses duruzsolja hangulatilag  
A gyógyszeres csillogás a délbon m ű tött kílfiú ágya fejőnél;  
Hanem talán olyanképpen — hogy úgy mondjam —ahogyan  
Az Afrika mélyébe zárt nagy távokból ered a hosszú folyó,  
Mely valamikor isten volt, majd út, éltető, ítélkezđ  és  

delta lett;  
Mely .az ókori bölcsek tanítása szerint sohasem , ugyanz  
2s mégis mindig ugyanaz a test és ugyanaz sz ágy és 

€s ugyanaz a jelkép,. 
Ugyаnaz az igazadás. 
Nem kérek semmi mást, csak azt, szólhass?k egyszer űn : 

adassék meg nekem ez a kegy. 
Hisz annyi zenével terheltük meg a dalt, hogy már-már 

elmerül, 
Művészetünket úgy felékítettük, hogy arca odavan a 

cicamától, 
Еs ideje, hagy kimondjuk azt a kevE''et, amit cl kell 

hagy mondjunk, hisz maholnap 
vitorlát bont a lelkünk. 	-- 

Ha embert a fájdalom, mit nemcsak szenvedésre születtünk 
embernek, 

Ezért gondolok annyit ezekben a napokban a nagy folyóra, 
A nagy jelentésre, mely füvek és primitívek közt, 
Legelésző  és szomjukat csillapító áцa.tak, 
Vető  ,és arató emberek 
>Js na.gy sírok, ám apró kis sírhelyek közt is hömpölyög, 
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Еs a maga útjára hömpölyg ő  árja alig különbözik az emberi 
vértől 

)Js a szemektől, ha messzeségbe merednek az emberek, 
félelem nélkül szívükben, 

S nem rémüldözmak naponta semmiségeken vagy nagy dolgokon, 
Ha úgy néznek a Qnessaeségbe, miint a csavargó, akit meg- 

szoikta, hogy útját az égitestek járá- 
sához szabja,  

Koráavt~.smn úgy, ahоgy mi a miinap, hagy az alvó arab házba 
zárt kertet néztük, 

A mahamedám házakók mögötti kiskertet, mely folyfiari 
változtatta alakját, növekedve és zsugorodva, 

Tekintetünk szerint változtabtulk mi is vágywnk és lelkünk 
~alakj  át, 

A dél szúrás hegyén, nut — ittüral.mets tésztája a vrilágnak, 
mely űz és dagaszt bennünket, 

Kik fennakadtunk szőtt hálójára egy életnek,mely igaz 
vidít, és porrá lett, és homokba 

szórádo tt, 
Nem hagyva mást miaga utász, csak egy .karcsú pálma véges-

telen bólongását, amibe belekábultunk. 

1942, Kairó.  

ENGOMI 

Tágias és sí.k a völgy; nvessznről 
ideilábszik a dolgozó kezek mozgása. 
Gyapjas kis felhők кört az égen. itt-ott 
rózsálló ,araazyszí,n kiirt a naplemente. 
Gyér füvet, tüslkebоkrakat ingat a pára, ,es ő  
után köaznyedén. Bizarzyára esett valahol, 
a hegyekalja Iködlik a szemzhatáran. 

1s ballagok a dalgozák felé, 
a barázdában kapálgató férfiak s n ők felé. 
Hajdara itt város volt: falai, utcái, házad 
mint küklopsz rпeglkövült izmai merednek, 
anatárr вΡiáj:a a kimerült erőnek  
a régész, gaz érzéstelenít ő  nagy a sebész szemiében.  
Kísértő  múlt, selyem, ajkak és parnpázat elmerülbe ~k,  
s a fájdalom lebbenő  fátylai 	-  
a szenvtelen tar temet őt kitakarják.  

Tekintetem .a ikapálokra emelem, és amint  

görnyedve dönigetilk est a néma csendet,  
nehéz és bgyars ütemben, ,akárha a sors  
szekere dübörögne e romok fölđbt.  

3kpdсleik s egyszer osak nem lépek többé:  
fölnéztemz — s a madarrak meglkövül гtak,  
fölnézteцn — s az ég miegváltozoфt, 
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fölnéztem — s га  klapálók xпozgá,aa І1аl~адгн  
s kirаgyagatt közülök Fagy arc :  
fekete haja hátnabantиa, saemöldöke  
rebbenő  fecskeszázmy, ajlk,a fölött  
feszülő  ív a cjinipa, és а  kapálб  mazdwlatból  
mezei Szűzanya bontja bimbózó kebleit,  
mozdutatlan játék.  

És ikörbe j árlatom tekintetem:  
lányok dagasztanak, s érintetlen a tészta,  
~asszonyak forrnak, s az orsó nem pereg,  
nyájat ttat гrnalk, s ia bóbiskоlб  zdld víz  
fölött a nyelvek megfüggenek,  
és veszteg battaа  áll a pászфor.  
Szemem az emelkedő  testre vetem megint;  

Іa sdkaság, mint hangya nyiizsög körülöttQ,  
döfködik dárdával, de sebet neme ütnelk rajta.  
Akár a hold, a hasa tündököl.  
s én arra gondoltam, az ég az a méh,  
mely szülte és magába fogadja аanyárt és gyerrrLekét.  
Márvány lába veszteg,  
majd eltűnik: egy Mennybemenetel.  

A világ  
vгіsszaváltozvk azzá, ami volt,  
mоstanivб  éas földivé.  

És gyantaillat  
lengi be isméit ea hajdani emlékepések  
Qon хb és nedves ajkak közé szorult hajlatalt  
s egy pillanat és kiapiadt minden az egéasz völgyben,  
e sziklás оsüggedésben kimerült erőben,  
e sivár, tiiskés, gyérfüvCx tájon,  
hol kfgyó surran is homokban,  
hal évekbe kerül a halálnak, míg ideér.  

KARCOLATOK EGY NYÁRHOZ  

—  kiadatlan szenvelvény —  

Edgar Poe emd еékеnek  

Еvelk, mint smáгnуаk. Min mereng is mozdulatlan holló?  
Mim memengenelk fák gyökerénél a holtak?  
A kezeik szime olynan volt, mint a hulló alma  
És a nyomбbаn támadt öblös mély hang.  
Akik utaznak, vitorlát és csillagokat rögzítenek,  
Hallgiatják a szellet, hosszasabban, mint a szél a kürtcsigába zárt  
Másuk tengert közvetlen közelükben, semnrni mást  
Nem hallanak ők, alprusak áгnyékábсn elveszett arcait,  
Еrmrét neon keresnek; nem tanlakodnak magukban,  
Ha hollбt látmak soráraz ágon: vajon min mereng?  
Megtilt moфdwlatlanul óráimon, kissé fennebb,  
Egy szobor lelke, melynek nincs szeme.  
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Mi gyűlt halomba ebben a ntiadárbam!  
Е1feledetit emtiberek milllói, elailált •arcvоnások,  
Szétfepte гbt ölelések, tétova nevetések,  
г  7l аkĐadt muiяkk, casemdes állomások,  
Sтltáló aranyesđ  nyomasztó áјаmа .  
Mozdulatlan marad. Figyeli óráimat. Min mereng?  
Mеe umуј  a benne đralсazó láthatatlanоkban .a seb,  
Az induslat füglgđьen az Utolsó  ftélat јg, 
Alázatit vágyak, földddl elvegyiil đk,  
Megölt kisgyernnekek, hajnalra ldmer(it i аsszonyók,  
Ki tudja, mint nyomnasztja azon a száraz ágon  
Gyökérzabét a. sárga fának s mint nehezedik más emberek  
Vállára, föld alá ntierülrt idegem arculatokra,  
Kik egy aseppnуi vizeit som vehetnek többé magukhoz.  
Ki tudja, hova nehezedik?  
Kezednek, mint vízben vagy tengeri iiregekbem  
Minden kéznek, gondtalanul könnyű  volta súlya,  
Tengert saigefiiekig, szеmhatáxig oly mozdulattal elsimító,  
Mint amilyarтnel egy sötét gondalattit hessent el az ember.  
Súlyos ,a svikság esS után. Min mereng  
A sziirke égre memedđ  fekete láng,  
Az ember és eml бkсzete,  
A seb meg a sebet okozott kéz közt markolt fekete kard?  
A síikság elborult, nye+lii az es&, a szél elint.  
Lélegzetem ki-kihagy — 4ai teszi vissza a helyére?  
Emlékezés közepette — őrvény — egy rémiilt me1tkag  
Az árnyak közlt, mеlyek vívódnak, hagy férfivá, nővé testesiiljek,  
Az álam és halál közt pangó élet.  
KeDednelk mindig volt egy mozdulata a tenger álma felé,  
Az aranypók iгёvшetёt 'becézđ ,  
1gYtesteket nap felé ragadó mozdulata,  
Lеhumyt szernihéjak, csukott saáxu уаk  .. . 

Korltsa, 1937 tedёn.  
Dudás Kálmán fordításai  


